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TIL DØTRENE MINE
 MALI FRØYDIS & HEGE KRISTINE


Forord

AV LARS ROAR LANGSLET

Edda-diktene er den eldste diktekunst vi kjenner fra vårt nordlige hjørne av Europa. Noen av kvadene kan ha blitt formet allerede før år 800. De er vokst frem av den myteog sagnverden som langt på vei må ha vært felles-germansk i førkristen tid, og så har de levd videre i folks munn og minne, for omsider å bli nedskrevet i det meget litteraturbevisste Island, takket være det latinske alfabetet, munkefliden og andre kulturgoder som kristendommen førte med seg.

Hvem diktet dem? Og hvor? Vi vet ikke. Gåte på gåte om gir Edda-kvadene. De har ansporet en imponerende forskningsinnsats, men helt sikre svar får vi nok aldri, bare begavet gjetning og opplysende indikasjoner.

Vi vet at også deler av det viktigste bevarte håndskriftet (Codex Regius, nedskrevetca 1270) ergåtttapt. Iannen del, som inneholder heltediktene, gjengitt i dette bin -det, er det en stor lakune – og noen dikt er bare bevart som frag menter. Men hva med de mange innskuddene i prosa – var diktet formet slik fra begynnelsen av, i veksling mellom vers og prosa, eller er de lagt til siden for å erstatte det tapte og sikre overgangene? Forskere har gitt vekslende svar.

Når det meste om disse diktene er så gåtefullt, så spekket med åpne spørsmål også for ekspertene, må de vel være desto mer utilgjengelige for oss vanlige lesere?

Nei. For én ting står iallfall fast: Dette er diktekunst! og på sitt beste – når blekere innslag holdes utenfor – sogar en meget formbevisst og poesisterk diktekunst, på høyde med stor poesi fra Island og Norge i senere tider. Da må det også ha vært ordkunstnere av høyt format som har skapt kvadene, for kunst skaper ikke seg selv. Ogviktigere enn alle spørsmål om hvem og hvor er det mirakuløse faktum at så gamle verker er blitt bevart, om enn i fragmentarisk form.

Mitt råd til alle ulærde lesere (meg selv inkludert) er det te: Ta først snarveien, i bue utenom all opphopet lærdom, og les disse diktene som dikt! De er jo ikke vanskeligere i form eller innhold enn mangt man kan lese i moderne diktsamlinger – snarere tvert imot. Man kan få stor glede av å lese dikt, selv når det er meget man ikke «forstår» ved første lesning. Man kan også nyte musikk uten å ha lest musikkteori eller biografier om kompo nisten. Poesi og musikk har til felles en elementær «stoﬀlighet» av rytme, toneleie og klang, temaer i gjentagelser og variasjoner – og denne stoﬄigheten er bærer av kunstens magi, som kan slå inn i enhver som lytter (eller leser) med åpent sinn. Så kan forklaringer og kommentarer komme til på etterskudd og utdype opplevelsen. (Det er mange av dem bak i denne boken!)

I Edda-diktene kan enhver gjenkjenne de tidløse kjennetegnene som skiller dikt ut fra all annen språkbruk, og gjør den til diktning – i dag som den gang: Den tette og kraftfulle stilen, der alt uvesentlig er skrellet bort – den meget bevisste rytmen (med trykk på de viktigste ordene) – de suggererende gjentagelsene – ordmusikken, alliterasjonene, de sterke bildene…

Men de er selvsagt blitt til i en helt annen meningssammenheng og med helt andre funksjoner enn dikt har i dag. For moderne lesere er jo diktet en «enetale», som meddeler seg til oss i innenat-lesning. Men den eldste dik tningen og musikken oppstod etter mangt å dømme i en kultisk sammenheng, med nær sagt liturgiske funksjoner i et kollektiv. Vi må anta at også Edda-kvadene ble sunget og/eller resitert i samlinger av mennesker, og som Fredrik Paasche skriver: «foredragsmåten har kanskje vært kvadenes halve liv». Men denne viten hindrer ikke oss i å glede oss over de nedskrevne tekstene, på originalspråket for dem som kan det, eller i gjendiktning.

Professor Paasche, en av våre store kjennere av mid delalderens litteratur, hadde en finstemt evne til å leve seg inn i disse diktenes poetiske stofflighet. Her er noen av hans kommentarer:

«Enten det er det dramatiske eller det er dragningen mot det lyriske som overveier, går en sterk patos gjennom kvadene. Oftest virker den dyp og ekte, sjelden formelaktig og lånt. At den stundom står tett omgitt av humor, gir bare en sikrere forvissning om dens ekthet og sam tidig et eget preg til det kvad som viser smilet. […] Av Eddakvadenes ånd er deres stil bestemt. Det er en tettbygget stil, full av kraft og med sky for overflødigheter; det er som om den taler om ting og ikke ord. Og den har bøyelighet nok; den kan være følsomt borende, og den kan tårne motsetninger høyt opp mot hverandre, runde verset av som en minne-innskrift eller la det sikte skarpt på det neste, gjøre en vending lysende tydelig eller la den gi eggende anelse. […] Merkelig fri og merkelig bun den, lidenskapelig og allikevel tøylet, er kvadenes verslinje. Den hevder en uttrykksfull egenrytme, har ikke samme gang gjennom hele verset, men en skiftende, snart en has tende, snart en avmålt, snart en heftet, og kan mere virke som om den er skapt av meningens bydende behov enn som en ferdig form meningen bare er gått inn i.»*

Kjennere vil nok mene at gudekvadene i Edda-diktnin gen er mer poesisterke enn heltekvadene. Men man merker den poetiske kraften også i fortellingene om helter. Stilpreget er det samme – ordknappe utsagn og drama tiske beretninger, som aldri folder seg ut i noen bred episk strøm (som hos Homer). Kanskje har kvederen kun net ta for gitt at tilhørerne visste mer om handlingen enn det som var tatt med i kvadet? Kjærlighet og hat, ære og hevn, vågemot og begjær etter rikdom og makt er grunn temaer – som i sagaene på prosa siden. Den knappe og renskårne stilen i Edda-diktene ble ført videre i dem, og la grunnen for det vi kanskje kan kalle et typisk nordisk stilideal. Versene i dem ble forbilder for skaldekvadene, men de utviklet en langt mer innfløkt og kunstferdig metrikk.

Gudekvadene gir innblikk i «norrøn gudelære» og urgammel visdom – et billedrikt bakteppe som er vår viktigste arv fra førkristen tid. Heltekvadene – særlig histo rien om Sigurd Fåvnesbane – har hatt fruktbare etter virkninger i kulturhistorien helt ned til vår tid.

Dragedreperen Sigurd må være et av ur-bildene i en mytekrets som har levd sitt sterke liv på tvers av folkeslag og kulturforgreninger i vår verdensdel. Vi aner en kris ten parallell i helgenlegendene om St. Georg og dragen. Allerede konsilet i Efesos (431) skal ha stilt seg tvilende til om han var en historisk skikkelse eller bare from eventyrdiktning – og i dag er han fjernet fra den kir kelige helgenkalender. Men mytiske skikkelser kan leve sterkere i folks minne og ettertidens tradisjoner enn mange helter vi har biografisk viten om – St. Georg som skytshelgen for England, speidernes samlingsmerke og yndet motiv i ikon-kunsten…

Et slikt etter-liv har også Sigurd Fåvnesbane fått – i folkevisene, i den intrikate slange-ornamentikken på norske stavkirkeportaler. Men han var ikke norsk særeie, og etterlivet har vært sterkere i andre europeiske land.

I det tyske helteeposet Nibelungenlied (nedskrevet på 1200-tallet) møter vi Sigurd igjen, men med navnet Sieg -fried. Der fant Richard Wagner stoﬀet til sin gigantiske opera-syklus Der Ring des Nibelungen, som fortsatt går sin seiersgang på de store operascener. En enda nyere ettervekst bør være nevnt: Den engelske forfatteren J.R.R. Tolkien ble allerede i guttedagene fenget av et Edda-dikt, og siden skrev han Ringenes herre, som har næret fantasien hos lesere og filmfans over hele verden.

Slik kan urgamle heltemyter få stadig nye knoppskytninger. Også inntrykk fra dem kan utdype gleden ved å lese de aller første tekstutslagene i vår kulturkrets.

Ingen kunne være bedre rustet til å gjendikte Eddakvadene for dagens norske lesere enn Knut Ødegård, som selv er fullblods poet, med et rikt forfatterskap bak seg. Det borger for at de poetiske kvalitetene i denne urgamle diktningen ikke blir avbleket i filologisk korrekt -het. Men formidleren Ødegård er seg klart bevisst at han burde velge en språkform som ikke krever at leseren stadig må slå opp i ordbøker for å fatte ordmeningene – derfor har han holdt seg til et forholdsvis moderne nynorsk. I tillegg er han grunnlærd i det norrøne og lojal mot sin lærdom, med innsikt i de nyeste forskningsarbeider på feltet, og med gode faglige hjelpere.

En bedre formidler av denne storslagne diktningen kun ne vi ikke få. Det er et kjempeverk han nå er i ferd med å fullføre – en ny bragd føyet til på hans lange merittliste.

* Fredrik Paasche: Norges og Islands litteratur indtil utgangen av middelalderen, (Bind I i Aschehougs litteraturhistorie), Kristiania 1924, s.13–17.


KVADET OM VOLUND

VǪLUNDARKVIƉA

Frá Vǫlundi

Níðuðr hét konungr í Svíþjóð. Hann átti tvá sonu ok eina dóttur; hon hét Bǫðvildr. Brǿðr váru þrír, synir Finnakonungs. Hét einn Slagfiðr, annarr Egill, þriði Vǫlundr. Þeir skriðu ok veiddu dýr. Þeir kvómu í Ulfdali ok gerðu sér þar hús. Þar er vatn er heitir Ulfsjár. Snemma of morgin fundu þeir á vatsstrǫndu konur þrjár, ok spunnu lín. Þar váru hjá þeim alptarhamir þeira; þat váru valkyrjur. Þar váru tvær dǿtr Hlǫðvés konungs, Hlaðguðr svanhvít ok Hervǫr alvitr; in þriðja var Ǫlrún Kjársdóttir af Vallandi. Þeir hǫfðu þær heim til skála með sér. Fekk Egill Ǫlrúnar, en Slagfiðr Svanhvítrar, enVǫlundrAlvitrar. Þau bjǫggu sjau vetr. Þá flugu þær at vitja víga ok kómu eigi aptr. Þá skreið Egill at leita Ǫlrúnar, en Slagfiðr leitaði Svanhvítrar, enVǫlundr sat í Ulfdǫlum. Hann var hagastr maðr, svá at menn viti, í fornum sǫgum. Níðuðr konungr lét hann hǫndum taka, svá sem hér er um kveðit:

Om Volund

Nidud het ein konge i Sverige. Han hadde to søner og ei dotter. Ho het Bodvild. Det var tre brør, som var søner av samekongen: Den eine het Slagfinn, den andre Egil, den tredje Volund. Dei gjekk på ski og dreiv med jakt. Dei kom til Ulvdalen og bygde seg eit hus der. Der er det eit vatn som heiter Ulvsjøen. Tidleg om morgonen støytte dei på tre kvinner som spann lin på stranda ved det vatnet. Svanehamane deira låg attmed dei. Dei var valkyr jer. Tovar døtrer av kong Lodve: Ladgunn svankvit og Hervor all vit. Den tredje var Olrun, dotter åt Kiar av Val-land. Brør ne tok dei med seg heim til huset. Egil ekta Olrun, Slagfinn Svankvit og Volund Allvit. Dei budde i lag sju vint rar. Så flaug valkyrjene bort dit det var strid og kom ikkje attende. Då fór Egil på ski og leita etter Olrun, Slag finn leita etter Svankvit, men Volund heldt seg i Ulvdalen. Han var den mest haghendte mann som det går ord om i gamle soger. Kong Nidud lét fanga han, slik det her er kvede om:

Frá Vǫlundi ok Níðuði.

1

Meyjar flugu sunnan
myrkvið í gǫgnum,
alvitr ungar,
ørlǫg drýgja.
Þær á sævar strǫnd
settusk at hvílask,
drósir suðrǿnar,
dýrt lín spunnu.

2

Ein nam þeira
Egil at verja,
fǫgr mær fira,
faðmi ljósum.
Ǫnnur var Svanhvít,
svanfjaðrar dró,
en in þriðja,
þeira systir,
varði hvítan
hals Vǫlundar.

Om Volund og Nidud

1

Ungmøyar flaug
i fugleham sørfrå
over myrke skogen
med ufredsbod.
Dei sette seg til kvile
på sjøstranda,
sunnlandske kvinner,
spann kosteleg lin.

2

Ei av dei ville
vera hjå Egil,
fager og ljos
femnde ho han.
Den andre var Svankvit
med svanefjør,
den siste
av systrene
heldt om kvite
halsen på Volund.

3

Sátu síðan
sjau vetr at þat,
en inn átta
allan þráðu,
en inn níunda
nauðr um skilði.
Meyjar fýstusk
á myrkvan við,
alvitr ungar,
ørlǫg drýgja.

4

Kom þar af veiði
veðreygr skyti,
Vǫlundr, líðandi
um langan veg.
Slagfiðr ok Egill,
sali fundu auða,
gengu út ok inn
ok um sásk.

3

Sidan heldt dei seg
sju vintrar der,
men i den åttande
auka lengsla
og i den niande
nøyddest dei til å fara.
Møyane lengta
mot myrke skogen,
unge i fugleham
med ufredsbod.

4

Dit kom frå veiding
ein vêrøygd skyttar,
Volund frå ferder
på fjerne veg.
Slagfinn og Egil
fann salen tom:
Gjekk ut og inn,
allstad såg dei.

5

Austr skreið Egill
at Ǫlrúnu,
en suðr Slagfiðr
at Svanhvítu.

6

En einn Vǫlundr
sat í Ulfdǫlum.
Hann sló gull rautt
við gim fástan,
lukði hann alla
lind bauga vel.
Svá beið hann
sinnar ljóssar
kvánar, ef honum
koma gerði.

7

Þat spyrr Níðuðr,
Njára dróttinn,
at einn Vǫlundr
sat í Ulfdǫlum.
Nóttum fóru seggir,
negldar váru brynjur,
skildir bliku þeira
við inn skarða mána.

5

Mot aust skreid Egil
etter Olrun,
Slagfinn mot sør
etter Svankvit.

6

Men Volund sat einsam
i Ulvdalen,
raudt gull slo han
i smieavlen,
batt alt vel
til bastsnorer.
Bidde han så
om berre lyse
kona hans
skulle koma.

7

Då får Nidud,
Njarekongen, vita,
at Volund sat einsam
i Ulvdalen.
Om natta fór stridsmenn
med nagla brynjer,
skjolda skein
mot månesigden.

8

Stigu ór sǫðlum
at salar gafli,
gengu inn þaðan
endlangan sal.
Sá þeir á bast
bauga dregna,
sjau hundruð allra,
er sá seggr átti.

9

Ok þeir af tóku,
ok þeir á létu,
fyr einn útan,
er þeir af létu.

10

Kom þar af veiði
veðreygr skyti,
Vǫlundr, líðandi
um langan veg.
Gekk brúnni
beru hold steikja;
ár brann hrísi
allþurr fura,
viðr inn vindþurri,
fyr Vǫlundi.

8

Dei steig av sâlane
ved stovegavlen,
gjekk derfrå inn
til enden av halla.
Bøygde ringar såg dei,
på bastreip dregne,
sju hundre i alt,
som han åtte.

9

Tok dei av
og trædde dei på att,
alle saman
utanom ein.

10

Då kom frå veiding
ein vêrøygd skyttar,
Volund kom stilt
skridande langvegs frå.
Han steikte av brune
binna kjøt,
flammen stod høgt
or furekvister,
vindtørr flamma
veden for Volund.

11

Sat á berfjalli,
bauga talði,
alfa ljóði,
eins saknaði;
hugði hann at hefði
Hlǫðvés dóttir,
Alvitr unga,
væri hon aptr komin.

12

Sat hann svá lengi
at hann sofnaði,
ok hann vaknaði
viljalauss,
vissi sér á hǫndum
hǫfgar nauðir,
en á fótum
fjǫtur um spenntan.

13

«Hverir ro jǫfrar
þeir er á lǫgðu
bestibyrsíma
ok mik bundu?»

11

På bjørnefell rekna han
ringane sine,
alvekongen,
ein han sakna,
tenkte at den
hadde dotter til Lodve,
at unge Allvit
attende var komen.

12

Vart sitjande slik
til han sovna
og vakna opp
utan glede,
om hendene kjende han
harde band,
og faste reip
om føtene snørde.

(Volund:)
13

«Kva for kongar
er karane her
som batt meg så fast
med bastband?»

14

Kallaði nú Níðuðr,
Njára dróttinn:
«Hvar gaztu, Vǫlundr,
vísi alfa,
vára aura
í Ulfdǫlum?
Gull var þar eigi
á Grana leiðu,
fjarri hugða ek várt land
fjǫllum Rínar.»

15

«Man ek at vér meiri
mæti áttum,
er vér heil hjú
heima várum.
Hlaðguðr ok Hervǫr
borin var Hlǫðvé,
kunn var Ǫlrún,
Kjárs dóttir».

14

No ropte Nidud,
njarekongen:
«Kvar fekk du, Volund,
våre skattar,
du alvekonge
i Ulvdalen?
Gull fanst ikkje
på Granes veg,
langt frå Rhin-berga
er landet vårt.»

15

«Eg hugsar at heime
hadde vi meir rikdom
då alle levde
der lykkeleg saman.
Ladgunn og Hervor
var Lodves døtrer,
kloke Olrun
var Kjars dotter.»

16

Úti stendr kunnig
kván Níðaðar,
hon inn um gekk
ennlangan sal,
stóð á gólfi,
stillti rǫddu:
«Era sá nú hýrr
er ór holti ferr».

Níðuðr konungr gaf dóttur sinni Bǫðvildi gullhring þann er hann tók af bastinu at Vǫlundar, en hann sjalfr bar sver ðit er Vǫlundr átti. En dróttning kvað:

17

«Tenn honum teygjask,
er honum er tét sverð
ok hann Bǫðvildar
baug um þekkir;
ámon eru augu
ormi þeim inum frána.
Sníðið ér hann
sina magni
ok setið hann síðan
í Sævarstǫð!»

16

Ute stod kloke
kona til Nidud.
Inn ho gjekk
til enden av halla,
stod på golvet
og sa som så:
«Ein fant er han
som flakkar i skogen.»

Kong Nidud gav Bodvild, dotter si, den gullringen som han tok av bastsnora hjå Volund. Sjølv bar han Volunds sverd. Og dronninga kvad:

17

«Tennene i han
tøyer seg mot sverdet,
og augo rek han
i ringen åt Bodvild.
Augo hans er som
i ormen glinsande.
Skjer no over
senene hans
og set han sidan
i støa ved sjøen.»

Svá var gǫrt, at skornar váru sinar í knésfótum, ok settr í holm einn er þar var fyrir landi er hét Sævarstaðr. Þar smíðaði hann konungi alls kyns gørsimar. Engi maðr þorði at fara til hans nema konungr einn. Vǫlundr kvað:

18

«Skínn Níðaði
sverð á linda,
þat er ek hvessta
sem ek hagast kunna,
ok ek herðak
sem mér hǿgst þótti.
Sá er mér fránn mækir
æ fjarri borinn,
sékka ek þann Vǫlundi
til smiðju borinn.
Nú berr Bǫðvildr
brúðar minnar
– bíðka ek þess bót –
bauga rauða».

Så vart senene hans skorne av ved knea og han vart sett ut på ein holme ikkje langt frå land som het Sævestad. Der smidde han allslags vakre ting. Ingen andre enn kongen torde gå til han. Volund kvad:

18

«No skin det,
sverdet, i Niduds belte,
det som eg kvesste
som best eg kunne
og som eg herda
på høveleg vis.
Aldri vart blanke sverdet
bore lenger frå meg,
vert ’kje bore til smia
hans Volund.
No ber Bodvild
– bot får eg aldri –
den raude
ringen åt brura mi.»

19

Sat hann, né hann svaf, ávallt
ok hann sló hamri,
vél gørði hann heldr
hvatt Níðaði.
Drifu ungir tveir
á dýr sjá,
synir Níðaðar,
í Sævarstǫð.

20

Kómu þeir til kistu,
krǫfðu lukla,
opin var illúð
er þeir í sá;
fjǫlð var þar meina
er þeim mǫgum sýndisk
at væri gull rautt
ok gørsimar.

19

Han sat støtt, aldri sov han,
alltid hamra han,
snøgt han smidde
svikråd mot Nidud.
Då skunda to unge
søner av Nidud seg
for å sjå skattar
i Sævestad.

20

Dei kom til kista,
kravde nøklar,
illhugen lyste
open mot dei,
svikråd ho gøymde,
men gutane såg
det skiraste gull
og gilde skattar.

21

«Komið einir tveir,
komið annars dags!
Ykr læt ek þat gull
um gefit verða;
segiða meyjum
né salþjóðum,
manni øngum,
at it mik fyndið.»

22

Snemma kallaði
seggr á annan,
bróðir á bróður:
«Gǫngum baug sjá!»
Kómu til kistu,
krǫfðu lukla,
opin var illúð,
er þeir í litu.

21

«Kom til meg åleine
i morgon båe to.
I gåve får de
gull av meg;
fortel ikkje møyar
og menn der heime,
ikkje eit menneske,
at de møtte meg.»

22

I gryet ropte
eine guten på hin,
bror på bror:
«Bort og sjå gull!»
Dei kom til kista,
kravde nøklar,
illhugen lyste
open mot dei.

23

Sneið af hǫfuð
húna þeira
ok undir fen fjǫturs
fǿtr um lagði,
en þær skálar
er und skǫrum váru
sveip hann útan silfri,
seldi Níðaði.

24

En ór augum
jarknasteina
sendi hann kunnigri
konu Níðaðar,
en ór tǫnnum
tveggja þeira
sló hann brjóstkringlur,
sendi Bǫðvildi.

25

Þá nam Bǫðvildr
                 …
baugi at hrósa,
er brotit hafði:
«Þoriga ek at segja,
nema þér einum».

23

Av gutane hogg han
hovuda,
i slagg-gropa kasta han
kroppane deira.
Hausskålene deira,
under håret,
han sveipte med sylvtråd
og sende åt Nidud.

24

Av augo gjorde han
edelsteinar,
dei sende han kloke
kona til Nidud.
Av tennene
til dei to
laga han smykke,
sende dei til Bodvild.

25

Bodvild rosa
ringen mykje,
                 …
men han var brotna:
«Eg torer berre
tru meg til deg.»

Vǫlundr kvað:
26

«Ek bǿti svá
brest á gulli
at feðr þínum
fegri þykkir,
ok mǿðr þinni
miklu betri
ok sjalfri þér
at sama hófi».

27

Bar hann hana bjóri,
þvíat hann betr kunni,
svá at hon í sessi
um sofnaði.
«Nú hefi ek hefnt
harma minna,
allra nema einna,
íviðgjarna!»

Volund kvad:
26

«Eg bøter slik
brest i gullet
at far din tykkjer
han er meir fager
og mor di
mykje betre,
og sjølv vil du sjå det
på same vis.»

27

Han drakk henne øren
med dårande øl
så ho sovna
i setet hjå han:
«No har eg visseleg
vondskapen hemna,
utanom ei
ubøtt illgjerning.»

28

«Vel ek», kvað Vǫlundr,
«verða ek á fitjum,
þeim er mik Níðaðar
námu rekkar.»
Hlæjandi Vǫlundr
hófsk at lopti.
Grátandi Bǫðvildr
gekk ór eyju,
tregði fǫr friðils
ok fǫður reiði.

29

Úti stendr kunnig
kván Níðaðar,
ok hon inn um gekk
endlangan sal;
en hann á salgarð
settisk at hvílask:
«Vakir þú, Níðuðr,
Njára dróttinn?»

28

«Eg skal nok på føtene
stå att,» sa Volund,
«om Niduds sveinar
skar senene sund».
Leande Volund
lyfte seg til vêrs,
gråtande Bodvild
gjekk frå øya,
syrgde over elskaren som fór
og farens vreide.

29

Ute står kloke
kona til Nidud
og inn gjekk ho
til enden av halla.
På salsmuren
sette han seg og kvilte:
«Vaker du, Nidud,
njarars konge?»

30

«Vaki ek ávallt
viljalauss,
sofna ek minnst
síz mína sonu dauða;
kell mik í hǫfuð,
kǫld eru mér ráð þín,
vilnumk ek þess nú
at ek við Vǫlund dǿma.

31

Seg þú mér þat, Vǫlundr,
vísi alfa,
af heilum hvat varð
húnum mínum?»

30

«Eg vaker alltid,
utan glede,
har ikkje sove
sidan sønene døydde,
kjøld er i hovudet,
kaldt du rådde meg,
no vil eg helst
med Volund tala.

31

Høyr her, Volund,
alvehovding,
kva hende dei gode
gutane mine?»

32

«Eiða skaltu mér áðr
alla vinna
at skips borði
ok at skjaldar rǫnd,
at mars bǿgi
ok at mækis egg,
at þú kveljat
kván Vǫlundar,
né brúði minni
at bana verðir,
þótt vér kván eigim
þá er þér kunnið,
eða jóð eigim
innan hallar!

33

Gakk þú til smiðju
þeirar er þú gørðir,
þar fiðr þú belgi
blóði stokkna;
sneið ek af hǫfuð
húna þinna,
ok undir fen fjǫturs
fǿtr um lagðak.

32

«Fyrst skal du alle
eidar sverja,
ved skipsbord
og skjoldrand,
ved hestbog
og blankslipt sverd,
at du kje valdar
Volunds møy mein
og ikkje vert til bane
for brura mi,
endå du kjenner
kvinna mi
eller ho ber
barnet mitt her i halla.

33

Gå til smia
som du bygde,
der finn du blodstenkte
belgene,
eg sneidde hovuda
av smågutane
og kasta i slagg-gropa
kroppane deira.

34

En þær skálar
er und skǫrum váru
sveip ek útan silfri,
senda ek Níðaði;
en ór augum
jarknasteina
senda ek kunnigri
kván Níðaðar.
En ór tǫnnum
tveggja þeira
sló ek brjóstkringlur,
senda ek Bǫðvildi.

35

Nú gengr Bǫðvildr
barni aukin,
einga dóttir
ykkur beggja.»

34

Skålene under håret
skar eg ut,
sveipte i sylv
og sende til Nidud,
og gjorde av augo
edelsteinar,
som eg sende kloke
kona til Nidud.
Og av tennene
i dei to
gjorde eg smykke,
sende dei til Bodvild.

35

No går Bodvild
barntung omkring,
einaste dottera
de to eig.»

36

«Mæltira þú þat mál
er mik meirr tregi,
né ek þik vilja, Vǫlundr,
verr um níta.
Erat svá maðr hár
at þik af hesti taki,
né svá ǫflugr
at þik neðan skjóti,
þar er þú skollir
við ský uppi.»

37

Hlæjandi Vǫlundr
hófsk at lopti,
en ókátr Níðuðr
sat þá eptir.

38

«Upp rístu, Þakkráðr,
þræll minn inn bezti;
bið þú Bǫðvildi,
meyna bráhvítu,
ganga fagrvarið
við fǫður rǿða.»

36

«Dei orda du sa
såra meg djupt,
dei ville eg hemna, Volund,
på verste vis.
Men ingen er så høg
at eingong til hest han kan ta deg
eller så sterk
at han kan skyta deg ned,
du som sviv
nær skya, høgt oppe.»

37

Leande Volund
steig lett til vêrs,
sturande Nidud
vart sitjande att.

38

«På beina, Takkråd,
du beste trælen,
bed no Bodvild,
brynkvite møya,
i fagre klede
tala med far sin.»

39

«Er þat satt, Bǫðvildr,
er sǫgðu mér:
Sátuð it Vǫlundr
saman í holmi?»

40

«Satt er þat, Níðaðr,
er sagði þér:
sátu vit Vǫlundr
saman í holmi
eina ǫgurstund,
æva skyldi!
Ek vætr honum
vinna kunnak,
ek vætr honum
vinna máttak.»

39

«Er det sant, Bodvild,
som meg vart sagt:
Sat du og Volund
saman på holmen?»

40

«Sant er det, Nidud,
som deg vart sagt:
Volund og eg sat
saman på holmen
ei ørstutt stund
som aldri skulle hendt.
Inkje eg makta
mot han,
inkje eg kunne
mot krafta hans.»
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